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Drama kopriisii
To ye@Upi1 Tng Apdapag

Traditional, arranged by Cihan Turkoglu
Greek lyrics: Maria Thoidou

Yo era ninya
Traditional, arranged by Cihan Turkoglu

Dyo kosmoi mia angalia
AUo k6opoI pia aykaAia

Music: Cihan Turkoglu
Lyrics: Agathi Dimitrouka

Triantafylia
Andavw otnv TpiavTtapuAAia

Traditional, arranged by Cihan Turkoglu

Wa Habibi
Ax ayann

Traditional, arranged by Cihan Turkoglu
Greek lyrics: Vasiliki Nevrokopli
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Ta panda rei
Ta mavra pel

Music: Cihan Turkoglu
Lyrics: Heraclitus fragments,
adapted by Agathi Dimitrouka

Lahtara gia zoi
Naxrtapa yia wn

Music: Cihan Turkoglu
Lyrics: Agathi Dimitrouka

Anoihtos kaimos
AvoiX16G Kanuég

Music: Cihan Turkoglu
Lyrics: Agathi Dimitrouka

Kele kele
Music: Komitas, arranged by Cihan Turkoglu




Drama Kopriisi

Drama koprusu bre Hasan dardir gegilmez
Soguktur sulari Hasan bir tas igilmez
Anadan gecilir Hasan yardan gecilmez

At martini de bre Hasan daglar inlesin
Drama mahpusunda Hasan dostlar dinlesin

Mezar taslarini Hasan koyun mu sandin
Adam 6ldirmeyi Hasan oyun mu sandin
Drama mahpusunu Hasan evin mi sandin

At martini de bre Hasan daglar inlesin
Drama mahpusunda Hasan dostlar dinlesin

To ye@Upi Tng Apapag

210 notapl oUpe, Xaodyv, oto yepUpl Byeg
patwpévo oe npoopével va dlaBeig e Beg.
Y710 noTaul oUpe, Xaodv, yia YouAid va mieig
naywpévo oe KoITadel pa ol pnv 10 J€IC.

Tou BupoU Tn eAGYa, Xaody, cou T' opunveyav
nwg Tn oPnver To afpa, Xaodyv, oe feyéAaoav.
Ta @1epd oou xTUna, Xaodyv, ATuxo mouAf

Mo oTevo KI A’ 1o ye@UpI eival TO KEAI.




Yo era ninya

Yo era ninya de kaza alta
No savia de sufrir

Por kaer kon ti berbante
Me metites a servir

AUo k6opol pia aykaAia

‘Onou opiyel To okoTéd! e TO QUG
Eavayivetal o €épwTag Beo¢

yia va Bpiokouv ol KapdI€g ol HOVEG
ayKaAiég

OTOPYIKEG.

‘Onou opiyer n 6GAacoa pe Tn oTeEPId
évacg nobog nuepelel duo Bepld

yla va oBnver oav 1o kUpa k&Be
OKOTEIVO

HUOTIKO.

Eiv' exei mou dUo kbéopol duo Aaof
¢avalolve Tng €IpAvVNG TNV uxn
via va yivel kdBe dpduog ki évag
oupavog

yaAavog.

Ekei opi€ape ki epeig oav duo Wuxég
TPOUAYHEVEG A’ TIG MUPKAYIEG TOU XTEG
oTnv aydnn Tng (WA¢ va Bpolpe
yiatpeld —

yiatpeld.

Anavw ortnv Tpiavra@uAAia

Arntdvw oTtny, TpIavTa@UAAIG
Andvw oTtny, yadpa pou paria,
andvw oTnv TPIaVTAQUAAIG,
XTicelv n mépdika pwAId.
Xti¢elv n né-, yalpa pou paTia,
xTiCelv n mépdika pwAid
oupnalvoByaivouv Ta mouAid.

YupnaivoByai-, patpa pou paria,
oupnalvoByaivouv Ta nouAid

Kal OEIETAl N TPIAVTAQUAAIQ.

Kar néprouv Ta, yatpa pou paTia,
Kal MEPTOUV Ta TPIAVTAPUAAQ
ndvw oTng vueng Tnv modid.



Ki eyw o ¢TwyOC, paupa pou paTia,
KI eyW 0 OTWYOG Ta paleua

Kar oTnv aydmnn p' Ta ‘oteAva:
ayann p’' xaipetiopata

oT' aunéAia, yeg oTa KAAPaTa,
aydnn p’ xaipetiopara.

Ax ayann

Ax ayann, ax ayann,

duUO PTEPOUYEC AVOIXTEG

nolog Oev KAaiel oav TIg BAEmel
OTAUPWHEVEG AYKAAIEG.

Ax aydnn, moloug Bavdatoug
ayopdleic oto otaupd
apapTiec TWV alWvVwWyY
mAévelg U’ aipa kabapo.

Ta navra pei

Ta mavra pel Kal ek mavTwy
ev kal €€ evog Ta navra.




NaxTtapa yia Qwn

©dAaooeg mAaTIES
adeleG ayKkaAiég
kUpata Bouvd

KI 6Aa oKkoTeIva.

Ta napaBupa avoixta
va dolpe Capvika

Jia véa avaTtoAn.

Ta napdBupa avoixta
V' avoi€el kI n kapdid
oav £€pnBo @IAIL

Na xopetouv ta naidid
oav AAiol oge kAadid
oav yAdpol oTnv akTh
KI ol kanpof Tng §eviTidg
va yivovtal pepidg
Aaxtdpa yia {wn.

BAéppara yupvé
unpog oTo noubeva
TPEPOUV O WUXEG
Je Kpauyég BouBéc.

AvoiXT6G Kanuog

YUvopa nepdopata
Kl dvelpa xaAaopaTa.

Méoa otnv epnpid Tou nANBoug
OTOU KOOGUOU TOV Mavikéd

TIG 10TOPIEC Kal TOUG pUBoug
MoU e movav Tpayoudw.

Aéw via oéva kal yia yéva

VIO €MOXEC HAKPIVEG

nmou NTav OAa payepéva

oav Aol dixwg OKIEG.

Ovelpa xaAdopara,
oUvopa nepdouara.

Nikeg pIKpEG HeyAAeg NTTEC

€101 n Cwh mpoxwpd

kal Byaivouv welTeg ol MPOPNATEG
ToU GEPVOUV TN CUPPOPA.

Bpeg pou 10 Qwg TNG papyapitag
™ @AOYa Tou yiaoepioU

va 'pBel To TéAoG KGBe viXTAC
kar dw ki aAAoU kal mavTou.



Kai Eava duo duo va xapolpe Tov épwTta
payikd, Beikd, npwtopavépwra

J’ avoixTé kanud, oupavog kal opiovTag
va oou nw o' ayanw {avayupifovTtag.

Méoa oTnv epnpid Tou TANBouUg
OTOU KOOPOU TOV navikod

TIG 10TOPIEC Kal TOUG pUBoug

MTou pe MovAav Tpayoudw.

Bpeg pou 1o 9we TNG papyapitag
™ @AGya Tou yiaoepiol

va ‘pbel 1o TEAOC KdBe vUXTAG
kal dw kI aAAou kal navtou.

Lh|G, pbIb

Lt ptit', ptijphn dbruby,
£n gnwlwu fubiphn dkrubd:

Uhpwynp inphu,
“hpwynp nphl,
Lnphy,

Utitwynp [nphy,
Lnphy owu:

Lh|b', ptib', pnnhn dbrubd,
£n |nwpulw nnhn dkrubd:

Ph|b', pti|b', pipuhn dbnuby,
£n uhpniuhy atuhn dbrubd:

Lt ptib', dbuhn dbruby,
£n hnip-Ypwly ubiphn derubd,

Phb', ptib', wshn dbnubd,
£n wunphy wwshn dbrubd:



About the Songs

Drama kopriisii (The bridge of Drama)

Anonymous folk song about a legendary figure who lived at
the end of the 19th century and the beginning of the 20th

on the outskirts of Drama (Macedonia, Northern Greece), under
Ottoman rule. According to common lore, Hassan was a soldier
who was about to get married, when, during a feudal fight, he
killed his superior. After escaping from a dungeon, he became
an outlaw, robbing from the rich and giving to the poor. Leading
a reckless life in the wild, he let his betrothed marry someone
else, but would roam the village just for a glimpse of her.
“Hassan, narrow is the bridge / frozen is the river / cross it not
hither and thither,” are the opening lines of the song rendered
into Greek verse by Maria Thoidou in 2004.

Yo era ninya (I was a girl)

Traditional Sephardic song of the Spanish Jews of Smyrna

who, following their expulsion from Spain in 1492, fled to the
Ottoman Empire. The song recounts the story of a noble maiden
who sings of her woes for having fallen for a “scoundrel” who
deceived her and ruined her life.



Dyo kosmoi mia angalia (Embraced worlds)

A contemporary song by Cihan Turkoglu and Agathi Dimitrouka,
written for Maria Farantouri. Amid conflict and disarray, Eros is
the god to merge the opposites, tame the beasts, cast fear away
and pave the way for peace and love of life.

Triantafylia (Upon the rosebush).

Traditional wedding song originating from Chalcidice
(Macedonia, Northern Greece) sung all over the country.

Wa Habibi (My beloved)

Christian hymn originating from Lebanon and Syria sung on
Good Friday.

Ta panda rei (Everything flows)

Piece setting to music Heraclitus’ famous utterance: “Everything

flows. Out of one thing there comes unity, and out of unity one
thing.”

Lahtara gia zoi (Yearning for life)

Yearning for life, for those who've lost their homes, for the
refugees, the uprooted, those who cross agitated seas; for

all those with nothing to hold on but are still hoping to open
a window and see children dancing like rays of sunshine

on the tree branches or like seagulls fluttering over the coast.

Anoihtos kaimos (Secret yearning)

A secret yearning, a deep desire, beyond borders and shattered
dreams.

Kele kele (Strolling)

Traditional Armenian song preserved by Komitas Vardapet in

the late 19th and early 20th centuries.”l am dying for your foot-
steps, my precious”, sings the lovelorn Armenian girl.

Agathi Dimitrouka
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